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PAR LA COMMISSION
DES FINANCES ET DES

AFFAIRES ÉCONOMIQUES
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Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 (ancien art. 7) Art. 2 (vroeger art. 7)

§ 1er. Un recours auprès de la cour d’appel de
Bruxelles est ouvert contre les décisions par lesquelles
le ministre qui a les finances dans ses attributions
inflige des amendes en vertu des articles 5 et 10 de la
loi du ... relative à la protection contre le faux monna-
yage.

§ 1. Tegen de beslissingen waarbij de minister
bevoegd voor de financiën geldboetes oplegt op
grond van de artikelen 5 en 10 van de wet van ...
betreffende de bescherming tegen valsemunterij, kan
beroep worden ingesteld bij het hof van beroep te
Brussel.

§ 2. Les recours visés au § 1er doivent être formés à
peine de déchéance dans les 30 jours de la notification
de la décision.

§ 2. Het beroep bedoeld in § 1 moet, op straffe van
verval, worden ingesteld binnen 30 dagen na de
kennisgeving van de beslissing.

§ 3. Les recours visés au § 1er sont formés, à peine
d’irrecevabilité, par requête signée et déposée au

§ 3. Het beroep bedoeld in § 1 moet, op straffe van
niet-ontvankelijkheid, worden ingesteld bij onderte-
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greffe de la cour d’appel de Bruxelles en autant
d’exemplaires que de parties à la cause.

kend verzoekschrift ingediend ter griffie van het hof
van beroep te Brussel in zoveel exemplaren als er
partijen zijn.

À peine de nullité, la requête contient : Op straffe van nietigheid, bevat het verzoekschrift :

1o l’indication des jour, mois et an; 1o de vermelding van de dag, de maand en het jaar;

2o si le requérant est une personne physique, ses
nom, prénoms et domicile; si le requérant est une
personne morale, sa dénomination, sa forme, son
siège social et l’organe qui la représente;

2o indien de verzoeker een natuurlijke persoon is,
zijn naam, voornamen en woonplaats; indien de ver-
zoeker een rechtspersoon is, zijn naam, zijn rechts-
vorm, zijn maatschappelijke zetel en het orgaan dat
hem vertegenwoordigt;

3o la mention de la décision faisant l’objet du
recours;

3o de vermelding van de beslissing waarop het
beroep betrekking heeft;

4o l’exposé des moyens; 4o de uiteenzetting van de middelen;

5o l’indication des lieu, jour et heure de la compa-
rution fixés par le greffe de la cour d’appel;

5o de aanduiding van de plaats, de dag en het uur
van de verschijning vastgesteld door de griffie van het
hof van beroep;

6o l’inventaire des pièces et documents justificatifs
remis au greffe en même temps que la requête.

6o de inventaris van de verantwoordingsstukken
die samen met het verzoekschrift ter griffie zijn neer-
gelegd.

La requête est notifiée par le greffe de la cour
d’appel de Bruxelles à toutes les parties appelées à la
cause par le requérant.

Het verzoekschrift wordt door de griffie van het
hof van beroep te Brussel ter kennis gebracht van alle
partijen die door de verzoeker in het geding zijn opge-
roepen.

À tout moment, la cour d’appel de Bruxelles peut
d’office appeler à la cause toutes autres personnes
dont la situation risque d’être affectée par la décision
à intervenir sur le recours.

Op ieder ogenblik kan het hof van beroep te Brussel
ambtshalve alle andere partijen, wier toestand
beı̈nvloed dreigt te worden door de beslissing over het
beroep, in het geding oproepen.

La cour d’appel fixe le délai dans lequel les parties
doivent se communiquer leurs observations écrites et
en déposer copie au greffe. Elle fixe également la date
des débats.

Het hof van beroep stelt de termijn vast waarbin-
nen de partijen elkaar hun schriftelijke opmerkingen
moeten overleggen en een kopie ervan ter griffie
moeten neerleggen. Het hof bepaalt eveneens de
datum van de debatten.

Les parties peuvent chacune déposer leurs observa-
tions écrites au greffe de la cour d’appel de Bruxelles
et consulter le dossier au greffe sans déplacement. La
cour d’appel de Bruxelles fixe les délais de production
de ces observations. Elles sont portées par le greffe à la
connaissance des parties.

Elk van de partijen kan haar schriftelijke opmer-
kingen neerleggen bij de griffie van het hof van beroep
te Brussel en ter plaatse het dossier op de griffie raad-
plegen. Het hof van beroep te Brussel bepaalt de
termijn waarbinnen die opmerkingen moeten worden
overgelegd. Ze worden door de griffie ter kennis
gebracht van de partijen.

§ 4. Le greffe de la cour d’appel de Bruxelles
demande au secrétariat du ministre, dans les cinq
jours de l’inscription de la cause au rôle, l’envoi du
dossier de la procédure. La transmission est effectuée
dans les cinq jours de la réception de la demande.

§ 4. De griffie van het hof van beroep te Brussel
vraagt, binnen vijf dagen na de inschrijving van de
zaak op de rol, de toezending van het dossier met de
stukken aan het secretariaat van de minister. Binnen
vijf dagen na de ontvangst van de vraag moet het
dossier worden toegezonden.

§ 5. Sauf circonstances dûment motivées, la cour
d’appel de Bruxelles statue dans un délai de 60 jours à
compter du dépôt de la requête visée au § 3.

§ 5. Behoudens in behoorlijk gemotiveerde om-
standigheden, beslist het hof van beroep te Brussel
binnen een termijn van 60 dagen na de neerlegging
van het in § 3 bedoelde verzoekschrift.

§ 6. Le recours visé au § 1er est suspensif. § 6. Het beroep bedoeld in § 1 heeft opschortende
werking.
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Art. 3 (nouveau) Art. 3 (nieuw)

L’article 605bis du Code judiciaire, inséré par la loi
du 2 août 2002, est complété par la disposition
suivante : «et des recours visés à l’article 2 de la loi
du ... organisant une procédure de recours dans le
cadre de la protection contre le faux monnayage».

Artikel 605bis van het Gerechtelijk Wetboek, inge-
voegd bij wet van 2 augustus 2002, wordt aangevuld
als volgt : «en van het beroep bedoeld in artikel 2 van
de wet van ... tot regeling van een beroepsprocedure
in het kader van de bescherming tegen valsemunte-
rij».

Art. 4 (ancien art. 3) Art. 4 (vroeger art. 3)

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

63145-G03202- E. Guyot, s. a., Bruxelles


